Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JIMHrBUCTHKA M MEXKY/IbTypHas KoMMyHuKamws. 2021, Ne 1

A.N. MunosuaoBa, M.A. IL1ar>

OBYYEHHMWE OCHOBHBIM NTPUHIIUIIAM ITEPEBOJA
BA30OBbIX TEPMUHOB, CBA3AHHBIX
C JEATEJBHOCTBHIO KOMIIAHU M

Dedepanvroe 2ocyoapcmeentoe 6100xcemHoe 06pazoeamenvHoe yupestcoenue
sblcULe20 0OPA306aHIUSL
«Mocxkogckuii 2ocyoapcmeenHblil OpUOuYecKull ynusepcumem
umenu O.E. Kymaghuna (MI'FOA)»
125993, Mocksa, yn. Caoosas-Kyopunckas, 0. 9

Dedepanvroe 2ocydapcmeerHHoe 0I00ICemHoe 00PA306aAMENbHOE YUPEHCOeHUe
sbicute20 00pa306aHus
«Mockosckuii cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocoeay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

CraThs MOCBSILEHA PACCMOTPEHUIO NOJX0/a, [TO3BOJISIOIIEI0 OPraHu30BaTh
3HAKOMCTBO CTYACHTOB-IIEPEBOAYHKOB C 0Aa30BBIMU TEPMUHAMH CIIELHATbHON
chepsl Ha IPUMEPE TEPMUHOB, CB3aHHBIX C JACATEIBHOCTHIO KOMITAHUN. ABTOPBI
00BETUHSIOT OIIBIT MPETOJaBaHUsI IIEPEBOIA B KOPIIOPATUBHOI cdepe CTyaeHTaM-
JUHTBUCTAM U TIPETOJaBaHMs IOPHINIECKOT0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa M MEepeBOaa
OynyIIHM IOpHCTaM, YAEIAs 0c000e BHUMAaHNE KOPPETAIIH ABYX KOMIOHEHTOB —
JIMHI'BUCTUYCCKOI'O U COACPIKATCIBHOI'O. quﬁﬁme AUCHUIIIINHBI, pacCMaTpuUBaro-
mMe JeJ0BON NepeBOA, TaK UM MHAYe, 3aTParuBaloT COIEPKATEIbHYIO CTOPOHY
KOPITOPAaTHUBHON 00J1acTH. DTO MOIpa3yMeBaeT 3HAKOMCTBO C OOJIBIIUM KOJIHYe-
CTBOM CIIEIIHATBHBIX TEPMHUHOB, OTPaXKAIOMINX 00bEeMHBIE TTOHSITHHHBIE KOHTEKCTHI
B HE3HaKOMBIX chepax mpodeccHoHabHOH fesTenbHOCTH. CTapIeKypCHUKH yKe
YCBOMJIH, YTO IEPEBOA OCYILECTBIISIETCS HE TOIBKO Ha yPOBHE 3HAYECHUH SI3BIKOBBIX
€IUHUI, HO U Ha YPOBHE KYJIbTYPhl 1 MEHTAJIUTETA, OJHAKO MOCIEIHUN HE TaK
LIMPOKO MPEACTAaBIICH IPU Nepeaue KOrHUTUBHON HHPOPMALIUK B TEKCTaX OQH-
HHaIbHO-JeN0BOro cTuid. Kak ciencrsue, :opuandeckuii nepeBoj HaYUHAET
OMMUOOYHO aCCOUUHUPOBATHCS C BOCIHPOU3BEICHHEM MaKCHMalbHO OYEBUIHBIX
COOTBETCTBHI M3 H3yUYEHHOI'0 TEMaTH4eCKOro Bokalyispa. Ha stom stane HeoO-
X0OUMO C(HOPMHPOBATH Y YUALIUXCS HOBYIO MOHATHHHYIO HAACTPOMKY: MEPEeBO
OCYUIECTBIIACTCS TAKXKE HA YPOBHE IIPABOBBIX CUCTEM HJIU TPAIULIUI B KOHKPETHOU
crienuanbHON 00acTy. 3ajaua OCI0KHIETCS TEM, UYTO KOPIIOPATUBHAS U [IPaBOBas
chepbl MATO3HAKOMBI Oy TYIIIM ITEPEBOIINKAM, TIPAKTHKA U SKCTPAINHT BUCTHYC-
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CKUH MOSICHSAIOIIMI KOHTEKCT OTCYTCTBYIOT. OCOOCHHO Ba)KHa METOJUYECKas
rPaMOTHOCTb MPOBEJCHUS 3aHATUH, GOPMUPOBAHNE HABBIKOB aBTOHOMHOT'O 00Y-
YEeHH S IEPEBO/Y B CIIELIUAIM3UPOBAHHBIX 00JIACTAX B 1I€JI0M, pa3HOOOpa3ue BUIO0B
TPEHUPOBOUYHBIX YIPAXHEHUHN I MOAACPKAHUS MOTHBAI[MH, OPraHU30BaHHON
JESITEIbHOCTH YUYaIIUXCsI B OCBOCHUH OJTHOBPEMEHHO SI3bIKOBOM U COCPIKATEIBHON
COCTaBJISIONINX.

Knrouesvie cnosa: nepeBoj TEepMHUHOB; IOPUAMYECKHA IEPEBOJ; TIPABO KOMITAHHIA;
aBTOHOMHOCTb 00yuenus; CLIL.

Crenudrika paboThl CO CTYACHTAaMHU-TMHTBUCTAMH BHOCUT KOPPEK-
THUBBI B METOJIUKY IIPETIOJaBaHMsI IEPEBO/Ia, KOTIa TEPMUHOIOTHYESCK U
MIOMCK 3aTPyIHEH B CUITY HEAOCTATOUHBIX 3HAHUH B TPEAMETHOH 00JIaCTH.
Jaxxe mocie u3yueHus CTyICHTOM HEOOX0IMMOT0 JIEKCHYECKOTO MUHU-
MyMa MHOTHE eIMHUIBI OYAYT BCTpEUaThCcsa B XO/€ PadOThI BIEPBLIE U
TpeOoBaTh aJIeKBaTHOI'O IOAX0AA TP OOpaIieHuu ¢ HUMu. Pasymeercs,
OynyIiiue nepeBoIYNKY yKe HMEIOT HEKOTOPOEe MpeACTaBICHUE O Tpa-
MOTHOM HMH(OPMAILIMOHHOM IIOHCKE B LEJISIX CO3JaHMs KayeCTBEHHOI'O
nepesoza. OnHako npocreiiime, 6a30Bble TEPMUHBI 0c000it chepbl U X
PYCCKOSI3bIYHBIE COOTBETCTBUSI HEOOXOAMMO HE MPOCTO 3allOMHHTD, a
OCMBICJIUTh Ha YPOBHE, 10CTATOYHOM [JIS1 UX ITOJIHOLEHHOTO (DyHKIIHO-
HUPOBAHUS B CXOJHBIX KOHTEKCTaX: 3TO MOMOXET YCKOPUTH Ipolecc
IepeBoja 1 yIay4dlIuTh €ro KauecTBO. OIHOBPEMEHHO BasKHO CTPEMHUTh-
Csl K IOCTHKCHUIO aBTOHOMHOCTH 00YUYEHH I, IIOCKOJIBKY B alibHEHIIIEM
NEePEBOAYMK CTOJIKHETCS C HEOOXOANMOCTBIO CAaMOCTOSITEIBHO BBICTpa-
WBaTh allTOPUTM pPElICHUs TaKuX 3a1a4. U3 atoro ciexyeT, uto nHpOp-
MalMoHHas (QyHKUIMS IpernofaBareis Kak JISKTopa, TPaHCIHPYIOLIETO
ydauiuMcs 3HaHHs B IPEIMETHOW 00JacTH B TOTOBOM BHJE NEPEX BbI-
MOJTHEHHEM UMH NIEPEBO/IA, IOJKHA OBITH CBEJICHA K MUHUMYMY, YCTYTIast
MecTo Ooree POy KTUBHBIM METOIaM Pa3BUTUSI HEOOXOIMMBIX HABBIKOB.

PaccMoTpuM HEKOTOpPBIE TPUMEPHI TPYJHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX [TPH
MepeBoie TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C ACATENBHOCTHIO KOMIIAHUH.

[Ipexne Bcero BHUMaHUS 3aCIy’KUBAIOT pa3Indus MEXy OpUTaH-
CKMMHU U aMEPUKaHCKHMHU BapHaHTaMu TepMUHOB. Heobxomumo yeTko
pasrpaHuuuBaTh 0003HAYCHHUS, TPAKTYs IJIaH COAEPKAHUA B paMKax
MHOCTPaHHBIX TIPABOBBIX CUCTEM, a B CTydac epeBojja Ha HHOCTPaHHBIN
A3BIK TAKXKE MPUICPKUBATHCSA OHOTO U3 3TUX BAPHAHTOB aHTIHICKOrO
S3bIKa HA MPOTSHKEHUH CO3JIaBA€MOro TeKcTa. JIMHTBUCTY Ba)KHO IIO-
HUMAaTbh, HACKOJIBKO 3HAYMMBIMU JIJISl COAEPKaHUS SIBISIIOTCS pa3iInuusl
B 3HAUEHUAX OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX TEPMUHOB, MOXKHO JIU IIpe-
HeOpeyb MMH B ITaHHOM IIEPEBOJIE.

Tak, HanpuMmep, 17151 OAHOM U TOH ke GOPMBI OpraHu3auy Ou3Heca
npeJiaratoTcs JBa TepMHHA — ‘company’ (OpuTaHCKHiT) H ‘corporation’
(amepukaHckuii), B 3HaUeHUU: ‘a business association which has the
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character of a legal person, distinct from its officers and shareholders’
[Krois-Lindner, 2006: 20]. OTmeuaeTcs' Takske pa3HHIA B pasMepax IByX
BHUJIOB OpraHu3alnuii (KOMIaHUs, KaK MPAaBUJIO0, MEHBIIE KOPIIOpAIIHN),
TpeOOBaHMUAX K KamUTaIy I UX co3manus (mpu GopMUpPOBAHUH KOP-
MOpalMK OHU 3HAYUTENEHO HIDKE), CXxeMe 00JI0KEHHS HaJIOrOM Ha MpH-
OBLIB (BO3MOXKHOCTH TIOJa9HM 0COOOH HAJIOTOBOH JEKJIApaIluy IS KOM-
MaHUu{ ¥ JBOWHOW HAJOT AJs KOPIOpaumuit), IpoCTOTe MPOLEYPhI
nepeaayn mpaBa COOCTBEHHOCTH (MMOCKOJNBKY KOPHOpPAMH OOBIYHO
MPHHA]IEKAT HECKOIBKUM JIMIIAaM, Tiepeiada paBa uMeeT BHY TPeHHHH
XapakTep U NOTOMY OOJIaZiaeT PSIOM MpeuMyliecTs). B To ke BpeMs
KeMOpumkckwii ciioBaps orpenessieT aMeprukaHcKyto (hopMy ‘corporation’
KakK ‘an organization, esp. a business, that has a legally separate existen
ce from the people who run it*2, 4o GIH3KO K OTIpe/IeTICHHTO, TIPUBE/ICH-
HOMY paHee. AKIEHT JIeaeTcsl Ha pa3jieleHny KOpIopaluy Kak opra-
HU3AIMHU U yIIPABIISIOLUINX €10 JIUL, YTO YPE3BbIUaiTHO BaJKHO IIPH OIIpe-
JIeTICHUN OTBETCTBEHHOCTH 32 T€ WJIM UHBIE PE3yIIBTaThI €€ JeITEIbHOCTH
(IpUHLUT OrpaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTH). J[s1 OpuTaHCKOrO Bapu-
aHTa CIIOBaph MpeiaraeT onpejaelicHue KOpHopanuu Kak KpyImHOH
KOMITaHUH, 3249aCTYIO0 TPYIIIBI O0Jiee MEKUX OpraHU3aluii, UJeHTU(DU-
NUPyeMOH W ympaBiseMOW Kak eluHOe nenoe: ‘a large compa-
ny or group of companies that is controlled together as a single organiza-
tion™ .

[epeBogYHKY ClIEAYET HE TOJNBKO paclo3HaBaTh OpUTAHCKHE U aMe-
PHKaHCKHE BAPUAHTHI, HO ¥ TPAaMOTHO BBLACIATH OCOOCHHOCTH 3HAYCHUH,
CaMOCTOSATEIBHO ONPENENISATh CTENEHb BAXKHOCTH Pa3IUIHUil B KOHKPET-
HOM Tekcte. Eciii OHM MpencTaBIsIIOT 3HAYUMOCTH (HAapuMep, IpH
MepeBoJic HAYYHOrO TEKCTa O BHAaX OPraHU3alluil B pa3HbIX CTpaHax),
MEPEBOTYMK MOXKET JIaTh COOTBETCTBYIOIIEE MOSCHEHNE BHYTPH TEKCTA
WJIM B BHJIE CHOCOK. Eciii My MOXHO npeHeOpedb, IepeBOAYNK YCIIOB-
HO 3aKpeIuIsSeT OJUH U3 HUX B TEKCTE, BBIOPAB JIJIsl JAHHOTO MepeBoa
OpUTAHCKHIA MM aMEPUKAHCKUN BapUaHT.

CxomHble TPYAHOCTH CTYACHTHI UCIBITHIBAIOT, CTAJIKUBAsCH C TI0-
HATUSMH «y4aCTHUK KOMIIaHHHY», «AKIUOHEP» M ¢ TepMUHAMHU ‘share-
holder’, ‘stockholder’, ‘stakeholder’. Tlocnenauit 3 HUX TOpa3noO MWHUPE
MEPBBIX JABYX 110 3HAYCHHIO; YaCTO O] HUM IOJ[pa3yMeBaeTCs 3auHTe-
pecoBaHHasi CTOPOHA B KOMIIAHHH, BKJII0Yasi COTPYAHHUKOB, TOTpeOuTe-
JIel, IEpBUYHBIX POU3BOANUTENEH Wit KpeAuTopoB. ‘Stakeholder’, Takum

! Difference Between Corporation and Company: Everything You Need to Know.
URL: https://www.upcounsel.com/difference-between-corporation-and-company
(accessed: 01.08.2020).

2 Cambridge dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/
aHnMiickuit/corporation (accessed: 01.08.2020).

Tam xe.
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obpaszom, MoxxeT He ABIAThCA ‘shareholder’, Ho mro6oii ‘shareholder’
spisieTcs ‘stakeholder’. Uto kacaeTcs nepBbIX ABYX MPUMEPOB, YUCOHbBIC
IMOCOOMS 4YacTO OTPAaHUYUBAIOTCS KOMMEHTapHEM O MPUHAJJICKHOCTH
3THUX TEPMUHOB K OPUTAHCKOMY M aMEpHUKAaHCKOMY BapHaHTaM S3bIKa,
COOTBETCTBEHHO. HeKoTOpBIe M3 HUX HANPSAMYIO CBUACTEIBCTBYIOT 00
OTCYTCTBHUH CYIIECTBEHHBIX PA3IMYNi B 3HAUYSHHX U 00 UCIIOIB30BAHIH
STHX TEPMHHOB KaK B3aHMO3aMEHACMBIX ', IIPH 3TOM, OHAKO, CIIOBO
‘share’ B OpuTaHCKOM BapraHTE MOXKET 03HAYATh KaK JOJI0 B KOMIIAaHUH,
TaK U aKIUI0 KaK SMUCCHOHHYIO IEHHYIO OyMary.

[Ipu 00cy>kaeHNN TPUBEICHHBIX Pa3IMYni HEOOXOIUMO MTPEJOCTaB-
JATH CTYJICHTaM BO3MOKHOCTH CAMHM OCYIIECTBIIATH NH(OPMAIIMOHHBII
MIOMCK B Pa3HBIX HCTOYHHUKAX, CBEPATH MMOJyUYECHHBIE PE3YNBTaThI, Qop-
MYJIHPOBATh BEIBOJBL. 3a/iada MPEnoAaBaTelsi CBOAUTCS K TOMY, 9TOOBI
WHUIUUPOBATh U KOPPEKTHPOBATH MOCTPOCHUE MPOMEKYTOUHBIX YMO-
3aKJIFOYEHHH, TIOMOTaTh Y€TKO U €MKO (OpMyIupoBaTh 0000IIeHHS,
BU3YaJIM3UPOBATh UTOTOBBIN pe3ynbTar. Ilpn nomMmuaMpoBanuu QpoH-
TaJBHOTO KOHTPOJIS CTYISHTHI JINIIEHBI BO3MOXHOCTH (OPMUPOBATH U
pa3BUBaTh HABBIK CAMOCTOSTEIIHLHONH PabOTHI ¢ TEPMUHAMH, KOTOPHII
notpeOyeTcst UM B JanbHeHIer mpodecCHoHaIbHOM eI TeNbHOCTH, TPH
OTCYTCTBHH PSJIOM TOTOBBIX PEIIEHUH, MOSICHEHU U 3aBEIOMO BEPHBIX
BapUaHTOB.

Takoke mpu 06Cy>KICHIUH BOITPOCOB IOCTATOYHO CIIOKHBIX JJIsI JIMHT -
BHCTa, OJIM3KO HE 3HAKOMOTO C MPABOBBIMH aCIEKTaAMHU OpPTaHU3aAIHH
Ou3Heca, MOJIE3HO MPOBOAUTH Mapajijlely U aHAJIOTUH B S3BIKE U PEUH.
Orta cdepa, B m0O0M ciryyae, Ooniee MOHITHA CTYIeHTaM-THHTBUCTaM,
YeM MpaBoBas WM WHAs crieuaibHast. Tak, mpu 00Ccy K IeHUH TEPMHHOB
‘company’ u ‘corporation’ MO>XKHO MPENJIOKUTH 3ayMaThCsl, B KAKUX
CUTYaIMsX MMOBCEHEBHOW XU3HU OHHM MOTJIH Obl YIOTPEOUTH CIIOBO
‘company’ (JIIOAH, C KOTOPBIMHU HAXOASITCA PSAOM, Ty TEIIECTBYIOT, IIPO-
BOJISIT CBOOOTHOE BPEMSI), IOITYCTUMO JIM B 3TUX KE CUTYalHIX YIIOTpe-
OuTh CIIOBO ‘corporation’ u mouemMy. [10J€3HO COBMECTHO MpoaHaIu3u-
poBaTh 3HAYCHUS CIOBOCOUYETAHUM «KOPIOpPATHBHAS IMOYTA, dTHKA;
KOPIOPaTUBHBIA MPa3HUK, HHTEPECY» W BBIJCIUTH OOIUE CEMBI B MX
3HaueHusX. [Ipu 00Cy X IeHNN TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C TOHATUEM «IOJIS
B KOMITAaHHHU», PEKOMEHIYETCS BCIIOMHUTL HAUOMEI ‘lion’s share’ n
‘trouble shared is a trouble halved’, BeipaxkeHus ‘one’s fair share of
something’, ‘share one’s pain’, ‘to share a flat’ u npyrue. B 3aBucumoctn
OT YPOBHS TPYIIIBI OHA MOTYT OBITH MPEIJIOKEHBI MTpeToaBaTeieM, a
MOTYT CTaTh Pe3yJIbTaTOM KOJUIEKTHBHOTO BBIIBKeHUS uel. Lleneco-
o0pa3HO HamucaTh Ha JTOcKe cioBo ‘share’ u nanee GUKCUPOBATH B BUIC

* What is the difference between stockholder and shareholder? URL: https://www.
accountingcoach.com/blog/stockholder-shareholder (accessed: 01.08.2020).
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CJIOBapHOTO O0JIaKa MOAXOIINE UITH caMble SIPKUE U3 IpeaiaraeMbIX
CTYIEHTaMM BapuaHTOB. Takas paboTa TakxKe HOMOXKET IICUXOJI0T HYECKH
PaCKpPENOCTUTh YUAIIUXCS, IPENANTPHHUMAIONINX ONBITKH CTPOUTH pac-
CYKJICHHSI B PaMKaX MaJIO3HAKOMOM JUIsl HUX 0OJacTH.

Jpyrast TpyAHOCTD CBsi3aHa C €CTECTBEHHOU JIJIsl CTYIEHTOB, MOTY-
YaoLUX NPoQeccuio JINHTBUCTA-NIEPEBOAYNKA, TEHACHIIUEH MBICIUTD
B paMKax POCCHHCKHX CHCTeM (KOMMEPUYECKOW, MPaBOBOM M 1Ip.). DTO
CBSI3aHO C MOATAITHOM MEepeCTPONKON COo3HaHUS OYyIyIEero JIMHTBUCTA.
Kak npaBwuiio, ee HauaTbHBIM STATIOM SIBJISIETCS] OCMBICIICHHE TOTO (haKTa,
YTO POAHOW M MHOCTPAHHBIN SI3BIKM MPEACTABISIOT COO0I MPUHIIUITH-
aJIbHO pa3Hble CHCTEMBI, TIO3TOMY BCE BHJbI HHTYUTHUBHBIX HHTEpdeE-
PEeHLNI HEOOXO0AMMO HAYyYNTHCS KOHTPOJIMPOBATE: JINIIL MUHUMaJIbHAs
UX 4acTh AOMyCTUMa Ipu nepesoae. CTankupasich, HAIPUMEP, C HE3HA-
KOMOM HIIOMOM, CONTeprKaIeii TOT ke 00pa3 UiTh JIEKCEMY, UTO U B HEKOH
3HaKOMOU PYCCKOW NINOME, YUalIrecs OIMO0YHO YCMaTPUBAIOT MEXKTY
HUMH IpAMYIO CBSI3b (‘see eye to eye’ U «BUAEThCA C I1a3y Ha IJ1as3», ‘eat
your words’ U «S3bIK IPOTJIOTUI» | T.11.), @ HA3BaHUA Mpa3aHuKoB (Pan-
cake Day, Mother’s Day) omn604HO OTOXAECTBISIOT C Ipa3aHUKAMU B
ponHo#t kynsrype (Macnenuna, 8 Maprta). Bropeim 3Tamom siBiseTcs
OCO3HaHHE TOTO, YTO IEPEBOJ — HE TOJIBKO MEXbA3BIKOBOE, HO U MEXK-
KyJBTYpHOE SIBJIEHHUE: Jake 3a(prKCcUpOBaHHBIE B CIIOBAPSAX 3KBHUBAJICH-
ThI MOTYT UMETh Pa3HOE 3HaYE€HUE JJIs1 HOCUTENE! pa3HbIX MEHTAJIUTETOB.
Haxkoner, TpeTHii 3Tan — 3TO 0CO3HAHUE Pa3IUYHi BHYTPH SKCTPAIUHT -
BUCTUYECKOI'0 KOHTEKCTa, 0c000€ BHUMAHHE U UYBCTBUTEIBHOCTH K
3JIEMEHTaM IIepeBoJa, B KOTOPBIX OHM MOT'YT NMposiBUThCS. HaBbIkw,
HEOOXOIMMbIE JIJI1 OCBOCHUSI TAKOTO KOHTEKCTa, OCOOCHHO aKTyaJIbHBI
B 3II0XY Ii00anu3anuu, yHu(UKau 3aKOHOB U HOPM, aKTUBHOMW Jiesi-
TEIBFHOCTH MEXTYHApPOAHBIX OpraHU3aIuil.

PaccMoTpuM B KauecTBe mpUMepa MEePEeBO TEPMUHA «yCTaB KOMIIA-
HUW» Ha aHTTIUHCKUI s13bIK. [IpakTiKa paboThl MOKa3bIBAET, YTO B O0JIb-
LIMHCTBE CIy4aeB CTYACHTHI HCIOJIB3YIOT JIETKO 00HApyXHBaeMoOe B
cioBapsx codetanue ‘articles of association’, a mHOTHA GOJTEE TTPOCTOH
BapuaHT — ‘charter’. HeoOxonumMo yske Ha TaHHOM dTare JOOUThCS I10-
HUMaHHS TOTO, YTO CTPYKTYpa U IPUHIUIIEI PYHKITUOHUPOBAHHS KOM-
NaHWU{ B pa3HBIX CTpaHaxX 3HAYMUTEIBHO OTIMYAIOTCS, YTO BIEYET 3a
co0oif pa3HHIly B IOHUMaHUH TepMUHOB. Tak, ‘articles of association’
OyzeT BepHBIM BapuaHTOM IIEPEBOJIA, ECIIM OAPa3yMeBaeTCs BHY TPEH-
HHUH peryiaMeHT KOMITAaHWH, IIPH 3TOM JaHHBIH TEPMUH — OpUTAHCKUH
(8 CIIA wucmonb3yetcst ‘bylaws’). Eciau ke onpenensiorcs BHEIIHHE
CBSI3W OpraHHu3aliy, CIENYeT UCIONb30BaTh TEpMUH ‘memorandum of
association’ (8 CLLIA ‘articles of incorporation/certificate of incorpora-
tion’” — JOKYMEHT, YTBEP)KAaeMbli BIACTIMHU KOHKPETHOTO LITAaTa).
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B Poccun nonoGHOro pasaeneHust He HaOnrogaeTcs, O3TOMY B 000uX
cllydasiXx YMECTCH TepMHH ‘charter’.

PaboTa c He3HAKOMBIMU TEPMUHAMH U BUAAMHU JOKYMEHTOB HE 10K~
Ha CBOAMTHCSA K MOHOTOHHOMY 3ay4MBAHMIO U NEPEBOJY: CKYIHOE Me-
TOJUYECKOE pa3HOOOpa3ne HEraTUBHO BIMsIET HA MOTUBaLuIio. B mpu-
BE/ICHHOM IIPUMEPE JOIIYCTUMO IIOATOTOBUTH JJIsl CPABHEHMSI OTPHIBKU
U3 3THUX BUJIOB IOKyMEHTOB Ha PYCCKOM U aHTJIMICKOM si3bIkax. CTyneH-
THl OAYEPKHYT B HUX 3JIEMEHTHI, 10 UX MHEHHIO, XapaKTePU3YIOLIUe
BHYTpPEHHHUE IIPaBHJIa IEATEILHOCTH KOMIIAHWH, U BHEITHUE CBSI3H Op-
raHu3alid ¢ TPETBUMH CTOpOHAMU. Pe3ynbTar BHINOMHEHUS 3aQaHUS
TaKKe MOXHO O()OPMUTH B BUJIE TaOJIMIIbL, @ 3aTE€M IEPEBECTH BHECEHHBIE
B HEE TEPMUHBI, yTOUHSA UX 3HAUCHUS. Takol MHIAUBUIYAJIBHBIA WU
MapHBIA BUA PaObOTHI 1e1ecO00pa3HO JONOTHUTH I'PYIIIOBBIM: yUallue-
Csl IeJISITCS HAa KOMaHABl U MPUKPETUIIIOT KapTOYKH C IPUMEPAMHU TIOA
COOTBETCTBYIOLUIMM Ha3BaHUEM JIOKYMEHTa Ha JI0CKe, 000CHOBBIBas BbI-
00p 1 KOppeKTUpPY: AefcTBUs ApyT npyra. Eiie onruH BapuaHT 3a1aHus —
MocJie KOPOTKOH MOATOTOBKH IO 0COOOMY CHTHAIY MPEnogaBaTels
PAcIOJIOKUTECS B &y IMTOPUU CIIpaBa UJIH CJIEBa, B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O,
CUMTAET JIU CTYAEHT, YTO MPUMEP Ha ero KapTOUKe NILTIOCTPUPYET BHEIII-
HUE OTHOILCHHS KOMIAHUM WM [IPaBHJIa €€ BHYTPEHHETO paclopsiaka.
s aBTOMaTM3anuM mepeBoAa TEPMHUHOB, KOMaH/a, CTOsIIAsl CIpasa,
MO MaMsTH Ha3bIBAET U MEPEBOJUT TEPMHUHBI, KOTOPBIE TOJIBKO YTO 03-
By4YMBaJla KOMaH/1a, CTOALIAs CIeBa, 1 HA00OPOT; MOKHO TaKXe AeIaTh
3TO, TiepenaBas JpyT APYTy KakoW-TuOo MpeaMeT WU YCTPOUB COPEB-
HOBaHUE.

CryneHTaM-THMHTBUCTaM yJJ00HEE OCMBICINBATD U3yYaeMble SIBJICHU S
yepe3 0oJiee MPUBBIYHYIO UM CUCTEMY; BaKHO 00y4aTh WX IPOBOAUTD
SA3BIKOBBIE M pEUEBbIE aHAJIOTHH, MOOMIPATH MHUIIMATHUBRY B MTOUCKE TIPH-
MEpOB, pa3BUBAaTh KPUTHUECKOE MBIILIEHHE. MOXXHO 3a7aTh BOMPOC:
‘How many fingers does an Englishman have?’ Yuammuecs zHazoByT pas-
Hble yncna (00sryHo 20, 10, 5), mocne 4yero cHavyana BCIIOMHSAT, YTO
nanbLbl PyK U HOT Ha3bIBAlOTCS B aHIJIMMCKOM sI3bIKe TO-pa3HoMy (‘fin-
gers’, ‘toes’), 3aTeM — 4TO IS OOJBIINX MAJIBIEB PYK €cTh 0coboe Ha-
3Ba"ue (‘thumbs’). MoXHO NMpHUBECTH aHAJOTHYHBIE KIACCHYCCKUE
npuMepsl («pyka» — ‘hand’, ‘arm’, «mora» — ‘foot’, ‘leg’) nnm wHCIICHH-
pOBaTh KOPOTKUN MIUTIOCTPATUBHBIA JUAJIOT (3HAKOMBIN depe3 mepe-
BOJYMKA IEpeaeT o TeJaeGOoHy COOOIIEHHIE O TOM, YTO Y HETO MOBPEK-
neHa pyka). [locie 3Toro cTouT MpoBEeCTH Mapajiesb ¢ TepMHUHAMH,
MIPUMEHSIEMBIMU ITPU OTIUCAHUH 1SS TEIbHOCTH KOMIIaHUiL: OoJiee Iupo-
Koe ToHATHe ‘charter’ cymiecTByeT B POCCHHUCKOW CHCTEME, B TO BPEMS
KaK JIsl OpUTaHCKUX M aMEPUKAHCKUX OpraHU3aluil ClieayeT yTOUHSTh
CEMAaHTHYECKOE HAIIOJHEHHE Ka)KJIOTro TepMHHA. Takas aHanorus 3a-
KpPEHUT OCO3HAHHBIN MOJXO0J] MIPH NIepeiaue CBA3H «CAHMHOE-ApOoOHOEY,
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«9JacTh-1eJI0e» B TEPMHUHAX, a TAaK)Ke MOHHMAaHHE TOTO, YTO MEPEBOJ
HaIIpAMYIO 3aTParuBaeT U YPOBEHDb IIPABOBBIX CUCTEM.

Urak, npu 00y4eHnH epeBoly TEPMUHOB, CBA3AHHBIX C JEATEIbHO-
CThIO KOMIIAHWH, OT MpemnoaaBaTesst TpedyeTcss Ka4yeCTBEHHO HOBBIH
YPOBEHbB, IPEATONaraouii GoOpMHUPOBAHUE Y CTYJCHTOB IPEICTABICHH
0 TOM, 4TO IIEPEBOJT OCYIIECTBIAETCS KaK HA MK BSI3BIKOBOM H MEKKYJTh-
TYpPHOM YPOBHE, TaK U Ha yPOBHE IIPABOBBIX CUCTEM U 00bIUaeB, KOPIO-
PaTHBHBIX KYJIBTYP Pa3HBIX cTpaH. HeoOX0qMMo pH 3TOM MOAICPIKUBATH
MOTHBAIIMIO U aBTOHOMHIO TIOCPEICTBOM 0CO00T0 1MoI00pa U MHOT000-
pasus ynpaxHeHUH, a TakKe IOCTOSHHO COBMEILATh SA3BIKOBOI KOMIIO-
HEHT 00y4YeHHNS C COAEPKATEIbHBIM.
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The article addresses a methodological approach introducing future translators
to basic terms of a specific field exemplified by those related to the activities of
companies. The authors consolidate their experience of teaching translation
for sphere of business to students of linguistics, on the one hand, and teaching
translation and legal English to future lawyers, on the other hand, paying special
attention to the correlation of language and content. Teaching business translation
has a close connection to the content of the corporate area. This implies familiar-
izing oneself with a large number of terms related to companies’ activities and ex-
tensive conceptual contexts in professional areas. Senior students have already
learned that translation extends beyond the level of lexical meanings to culture and
mentality, though the latter is not so widely represented in the cognitive-oriented
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texts. Consequently, legal translation tends to be mistakenly associated with repro-
ducing some most obvious equivalents from a vocabulary list. At this stage, students
require clear understanding that translation also covers the level of legal systems or
traditions in a specific area. With future translators being unfamiliar with corporate
and legal areas, the task is more complicated; practice and extralinguistic explana-
tory context are both absent. What becomes vitally important under the circum-
stances is a high level of methodological competence aimed at forming autonomous
learning skills in specialised translation in general, as well as providing a variety of
exercises to maintain motivation and students’ active involvement in mastering both
language and content components.

Key words: translation of terms; legal translation; company law; learner au-
tonomy; CLIL.
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